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Rodzaj produktu 

Grzybobójcza, bezbarwna, płynna 
powłoka gruntująca do ochrony 
drewna. 

Rodzaj produktu 

Środek ochrony drewna służy do 
ochrony stosowanego na ze-
wnątrz, statycznie nie obciążanego 
drewna, nie mającego kontaktu 
z gruntem, przed zgnilizną i sinizną 
drewna statycznie nieobciążonego, 
bez kontaktu z ziemią. Do impre-
gnacji i gruntowania drewna igla-
stego i liściastego, zarówno do za-
chowujących wymiar jak i nie za-
chowujących wymiaru elementów 
budowlanych typu: okna, drzwi 
zewnętrzne, rolety, płoty, meble 
ogrodowe, deskowania zewnętrz-
ne, jak również jako podkład pod 
warstwy renowacyjne. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
  

 

 
Właściwo ści produktu 

Induline IL-150 jest biobójczym 
impregnatem na bazie roz-
puszczalnika, z zapobiegaw-
czą ochroną przed zabarwiają-
cymi i niszczącymi drewno 
szkodnikami. Induline IL-150 
jest odporny na pęcznienie 
i reguluje poziom wilgotności. 
Dobry podkład przyczepno-
ściowy dla następnej warstwy 
z lazur lub lakierów kryjących. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Sposób stosowania  

Tylko dla użytkowników profesjo-
nalnych: do malowania pędzlem, 
zanurzania krótkiego, flutacji, na-
trysku (tylko w zamkniętych urzą-
dzeniach), impregnacji metodą po-
dwójnej próżni. 
Podłoże musi być wolne od tłusz-
czu, wosku, brudu i pyłu. Powłoki 
tworzące warstwę np. lazury 
grubowarstwowe, lakiery kryjące 
i farby usunąć. Materiały bitumicz-
ne i tworzywa sztuczne okryć. 
Rośliny osłonić i podwiązać. Wil-
gotność drewna nie powinna prze-
kraczać 15%. Materiał nanosić 
dwukrotnie pędzlem. Induline IL-
150 dostarczany jest w stanie go-
towym do użycia i nie należy go 
rozcieńczać. Napoczęte pojemniki 
dobrze zamknąć, a ich zawartość 
wkrótce zużyć. Po wyschnięciu 
(min. 24 godz.) nałożyć można ko-
lejną powłokę z lazur, lakierów kry-
jących lub farb. Można to uczynić 
również w ciągu 4 tygodni. Prace 
należy w miarę możliwości prze-
prowadzać na nieprzepuszczalnym 
podłożu; zaimpregnowane drewno 
do chwili całkowitego wyschnięcia 
należy składować na nieprzepusz-
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Induline IL-150 
Grzybobójcza, bezbarwna, płynna powłoka  
gruntująca do ochrony drewna 

 

 

Dane techniczne produktu  

Gęstość:   ok. 0,80 g/ cm3 + 20°C 
Zapach:    delikatny, po wyschnięciu zanika 
Temperatura zapłonu:   ok. 63°C 
Rodzaj opakowania:   pojemniki blachy 20l, kontener 1000 l 
Kolor:  bezbarwny 
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czalnym, twardym podłożu, aby 
zapobiec przedostawaniu się do 
gruntu lub móc odzyskać spływa-
jący nadmiar produktu względnie 
zgodnie z przepisami przekazać 
jego pozostałości do utylizacji. 
Środowisko (grunty, wody po-
wierzchniowe, rośliny itp.) należy 
chronić przed rozpryskami produk-
tu. 

Nie wdychać pyłu po szlifowaniu 
drewna poddanego działaniu pro-
duktu. Podczas szlifowania impre-
gnowanego drewna należy nosić 
maskę ochronną (filtracja P2). Pod 
gołym niebem produkt można sto-
sować wyłącznie przy bezwietrznej 
pogodzie, przy czym ryzyko opa-
dów powinno być zredukowane do 
dającego się zignorować minimum.  

Wskazówki 

Środki ochrony drewna zawierają 
substancje biologicznie aktywne 
zapewniające ochroną przed 
szkodnikami. Należy stosować je 
zgodnie z instrukcją i tylko w do-
zwolonych obszarach. Nadużycie 
może być szkodliwe dla zdrowia 
i środowiska naturalnego. Nie 
używać do drewna, które ma kon-
takt z żywnością i karmą dla zwie-
rząt. Środek nie może przedostać 
się do wody gruntowej, gleby 
i kanalizacji. Unikać otwartego 
ognia i światła. Po zastosowaniu, 
do czasu wyparowania rozpusz-
czalnika, wzrasta palność drewna, 
Nie nakładać na ule i wewnętrzne 
ściany szklarni. Wskazówki na te-
mat obchodzenia się ze środkami 
ochrony drewna znajdują się w 
wydanej przez Industrieverband 
Deutsche Bauchemie e.V. 
instrukcji o tym samym tytule. 

Narzędzia, czyszczenie 

Pędzel, zbiornik zanurzeniowy, 
urządzenie do flutacji, urządzenia 
do natrysku, instalacja do metody 
podwójnej próżni. Narzędzia na-
tychmiast po użyciu wyczyścić 
rozcieńczalnikiem Verdünnung V 
101. 

Zużycie / ilo ść nanoszonego 
materiału 

Malowanie pędzlem, zanurzanie, 
flutacja, natrysk: 150 ml/m2. 

Metoda podwójnej próżni: 20 
kg/m3. 

Schni ęcie 

Malowanie pędzlem, zanurzanie, 
flutacja, natrysk:  

Co najmniej 24 godz. w temp. 
20°C i wilgotno ści względnej po-
wietrza 65 %.  

Metoda podwójnej próżni:  
Co najmniej 5 dni w dobrze wie-
trzonym pomieszczeniu w temp. 
20°C i wilgotno ści względnej po-
wietrza 65 %. 

Suszenie wymuszone pozwala 
zdecydowanie skrócić czas proce-
su. Do suszenia wymuszonego za-
impregnowany materiał należy 
układać na łatach. Drewno zaata-
kowane przez bakterie, niższe 
temperatury i wyższe wilgotności 
istotnie wydłużają czas schnięcia. 

Substancje biologicznie czynne 

0,5% IPBC 
0,8% tebukonazolu 
100 g środka zawiera 0,50 g IPBC 
oraz 0,80 g tebukonazolu. 

Składowanie 

W zamkniętych, oryginalnych po-
jemnikach w suchym miejscu. 
Chronić przed mrozem. Pojemnik 
po otwarciu dobrze zamknąć. 
Wanny impregnacyjne szczelnie 
przykrywać. Produkt należy prze-
chowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci i zwierząt. Przy 
składowaniu płynów szkodliwych 
dla wód należy przestrzegać prze-
pisów ustawowych.  

Bezpiecze ństwo  

Produkt zawiera: 
Benzyna ciężka hydroodsiar-
czona (ropa naftowa)  
Identyfikacja zagrożeń: 
R52/53: Działa szkodliwie na 
organizmy wodne, może po-
wodować długo utrzymujące 
się niekorzystne zmiany 
w środowisku wodnym. R65: 
Działa szkodliwie: w razie po-
łknięcia może powodować 
uszkodzenia dróg oddecho-
wych. R66: Powtarzające się 
narażenie może powodować 
szorstkość lub pękanie skóry. 
Warunki bezpiecznego sto-
sowania: 
S2: Chronić przed dziećmi. 
S13: Nie przechowywać ra-
zem z żywnością, napojami i 

paszami dla zwierząt. S20/21: 
Nie jeść, nie pić i nie palić 
podczas stosowania produk-
tu. S24: Unikać zanieczysz-
czenia skóry.  S36/37: Nosić 
odpowiednią odzież ochronną 
i odpowiednie rękawice 
ochronne. S62: W razie po-
łknięcia nie wywoływać wy-
miotów: niezwłocznie zasię-
gnąć porady lekarza i poka-
zać opakowanie lub etykietę. 
 
Pierwsza pomoc 
Po wdychaniu: 
Porażonego wyprowadzić na 
świeże powietrze, ułożyć 
i uspokoić. W razie dolegliwo-
ści odwieźć do lekarza. W ra-
zie utraty przytomności należy 
układać i transportować 
w stabilnej pozycji bocznej. 
Po kontakcie ze skór ą: 
Natychmiast zmyć wodą i my-
dłem i dokładnie spłukać. 
Przy przedłużającym się po-
drażnieniu skóry bezzwłocz-
nie skonsultować się z leka-
rzem. 
Po kontakcie z okiem: 
Przez kilka minut spłukiwać 
oko przy otwartej powiece 
pod bieżącą wodą i skonsul-
tować się z lekarzem.  
Po połkni ęciu: 
Nie wywoływać wymiotów. 
Nie podawać niczego do pi-
cia. Natychmiast sprowadzić 
lekarza i pokazać opakowanie 
lub etykietę. Utrzymywać po-
szkodowanego w spokoju. 
 
Ochrona środowiska 

Nie zrzucać do wód powierz-
chniowych ani do kanalizacji 
i nie zakopywać. WGK 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Strona 3 z 3 

 
2039 IT 09.10 

          Remmers Polska Sp. z o.o. • ul. Sowia 8 • 62-080 Tarnowo Podgórne • tel. 0-61 8168100 fax: 0-61 8168111          www.remmers.pl 

 

 

 

 

 

Usuwanie 

Nie wylewać do ścieków, nie 
dopuścić, by środek przed-
ostał się do kanalizacji. Więk-
sze resztki produktu należy 
usunąć w oryginalnym opa-
kowaniu, zgodnie z przepisa-
mi. Całkowicie opróżnione 
opakowania oddać do recy-
klingu. 
Kod odpadu: 03 02 02 
środki ochrony drewna zawie-
rające związki chlorowcoor-
ganiczne. 

Oznaczenia 

HSM-LV 30 
 
GefStoffV:  Xn szkodliwy dla 

zdrowia 
WGK: 2 
ADR: -/- 
 
Bezpiecznie u żywać środków 
biobójczych. Przed u życiem 
zawsze czyta ć oznakowanie i in-
formacje na temat produktu. 

Powyższe wskazówki zostały zestawione w naszym dziale 
produkcji według najnowszego stanu wiedzy i techniki sto-
sowania. Ponieważ rodzaje zastosowań i sposób użycia 
są poza naszą kontrolą, z treści tej instrukcji nie wynika 
żadna odpowiedzialność producenta. 
 
Wskazówki wykraczające poza zawartość tej instrukcji lub 
wskazówki różniące się od treści instrukcji wymagają pi-
semnego potwierdzenia przez zakład macierzysty. 
W każdym przypadku obowiązują nasze ogólne warunki 
handlowe. 
 
Z wydaniem niniejszej instrukcji technicznej poprzednie 
tracą swoją ważność. 


